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KUNDSCHAFTSAUFNAHMEN1 IN SACHEN GRENZVERLETZUNGEN DURCH [ MAIL. /]
SPAN . SOLDATEN BEI PEDRINATE

EA VI 2, 2125 Art . 228 Pt . 2

"Notificano il Console del Commune di Pedrinàite , Giacomo Bernasco-

n i ] ,  e con esso Steffano e Pietro frattelli figlij di Battista R a s e t a

di Pedrinätte ] inherendo al notificato fatto in voce all ' Jllustrissimo Signore

landfogto [von Mendrisio , Johann Kaspar D e t t l i n g] , come alli venti

del mese di Genaro prossimo passato , che fü giorno di mercordi alle ott ’hore

di notte venendo il giovedi , siano venuti li Soldati spagnuoli alla Casa di

detti Raseti nel luogo di carrrpo nuovo Commune di Pedrinàtte ] sudetto et hab-

biano sparate alcune archibugiate alla Casa delli detti Rasetti , persequitan-

do loro alcuni del paese Comasco , che portavano robba in spalla e sentendo

detto Steffano Rasetta sparare dette archibuggiate alla sua Casa , usci dà

detta Casa , e vedendo essere detti spagnuoli sparô anco esso contra , e poi
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andö sonar oampana martello , mä sentito da detti spagnuoli la campana mar-

teVto si partirono , mä poco dopo ritornarono in maggior numero alle Case di

Pedrinä [ te ] che volevano e minacciavono dar fuoco alle Case di PedrinäfteJ,

e massime alia Casa del Massaritio del Signore Carlo Morosini  in

fondo alla terra vicino ä campo nuovo , havendo sparate archibuggiate in

quell ’occasione ancora , unde intimoriti tutti li hdbbitanti fugirono con con-

durre via le Bestie e minacciano continuamente , volerli prendere dove li tro-

veranno , quantunque non habbiano cosa disfrosoj e questi eccessi detti Spag¬

nuoli Soldati fecero , non ostante li dicevano tutti , che dovesserd avertire,

che era paese suizzero ; Perd esso Console notifica ancora haver inteso , che

detti spagnuoli IHstessa notte siano andati dopo haver fatti I' eccessi detti

alla Casa di Matteo Bernascone  di detto luogo ä chiamarlo , et

essendo accorso Carlo Corti di detto luogo , che stä vicino ä detto Mat¬

teo , fü addimandato da detti Spagnuoli et havendolo interpellato , se era quel

luogo Suizzero , ö Comasco , esso Carlo Corti gli habbia risposto , che era

suizzero e cosi detti Spagnuoli dissero ä detto Carlo , che dovessero compar-

tirli l ' eccesso , da loro fatto , pensando fosse paese Comasco e habbiano pre-

gato detto Carlo ad andar ä far la scusa ä quel massaro , dove havevano spara¬

te le archibuggiate.

Die supra scripto.

Coram . . . Joanne Casparo thetlin [Dettling ] de Suizio Mendrisij et Balemae

Praetore Jtalicam Linguam tenente , pro tribunali sedente in stuffa superiori

domus Juris et eius sositae Residentiae sitae in Burgo Mendrisij . Constitutus

Carolus De Curtis  filius Hieronimi de Pedrinate , examinatus pro infor¬

matione Judici j , delato eidem Juramento veritatis Dicendae , Juravit etc . et

ad opportunas Jnterogationes in substantia deposuit et ratificavit esse vera

omnia per dictum Consulem notificata ut supra circa excusationes factas ä

Militibus Hispanis , etc.

[gez . ] Joannes Jacobus f o ?i t a n a Mendrisij notarius et loco Domini Vice

Cancellarij absentis supranotas notificationes e Depositiones recepit

et in fidem subscripsit . "

1 ) Als Aktenstück Nr . 4 bezeichnet.
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